	Florence Nightingale
	18 May

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (2000)

	
	Nurse, Renewer of Society, 1910


	This proper is for use after Pentecost. In Eastertide please use proper 2261.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Exaudi Deus
	Psalm 55:1,2/2,3

	Hear my prayer, O God, and hide not thyself from my petition; take heed unto me, and hear me. Psalm. I mourn in my prayer, and am vexed: the enemy crieth so, and the ungodly cometh on so fast. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Tertia post Dominicam Quartam Quadragesimæ

	Gloria in excelsis is omitted

	Collect


	Life-giving God, who alone hast power over life and death, over health and sickness: Give power, wisdom, and gentleness to those who follow the example of thy servant Florence Nightingale, that they, bearing with them thy Presence, may not only heal but bless, and shine as lanterns of hope in the darkest hours of pain and fear; through Jesus Christ, the healer of body and soul, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Lesson

Isaiah 58:6-11


	Gradual
	In Deo speravit
	Psalm 28:8/1

	My heart hath trusted in God, and I am helped; therefore my heart danceth for joy; and in my song will I praise him. Verse. Unto thee will I cry, O Lord; my God, think no scorn of me.

	Graduale romanum (1961), Dominica Undecima post Pentecosten


	Alleluia
	Domine exaudi
	Psalm 102:1

	Alleluia, alleluia. Verse. Hear my prayer, O Lord, and let my crying come unto thee. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Septima post Pentecosten


	The Holy Gospel
Matthew 25:31-46

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, whose Son Jesus Christ went about doing good and healing all kinds of illness: Continue, we beseech thee, his gracious work among us in hospitals and homes and wherever his people gather. Give wisdom, sympathy, and patience to those who minister to the sick, and prosper all that is being done to prevent suffering and to forward the purposes of thy love; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), For those who tend the sick

	Offertory
	Exaudi Deus
	Psalm 55:1,2

	Hear my prayer, O God, and hide not thyself from my petition; take heed unto me and hear me.

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominica Tertia Quadragesimæ

	Secret

	We make to thee, O Lord, our offering of praise, suppliantly beseeching that through the prayer of the angels interceding for us thou mayest graciously accept it and grant that it may avail for our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass of the Angels

	Preface of a Saint 1


	Communion
	Ego sum vitis
	John 15:5

	I am the vine, ye are the branches; he that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit.

	Ordo cantus missæ (1986), Dominica Quinta Paschæ


	Postcommunion Collect

	Filled with heavenly blessing, we humbly pray, O Lord, that from the mysteries which we have celebrated with imperfect devotion we may experience benefit, with the help of thy holy angels and archangels; through Jesus Christ our Lord. 

	The Catholic missal (1935), Mass of the Angels


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Exaudi Deus
	Psalm 55:1,2/2,3

	Hear my prayer, O God; do not hide yourself from my petition; listen to me and answer me Psalm. I have no peace, because of my cares; I am shaken by the noise of the enemy and by the pressure of the wicked. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Tertia post Dominicam Quartam Quadragesimæ
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect
	
	

	Life-giving God, who alone have power over life and death, over health and sickness: Give power, wisdom, and gentleness to those who follow the lead of your servant Florence Nightingale, that they, bearing with them your presence, may not only heal but bless, and shine as lanterns of hope in the darkest hours of pain and fear; through Jesus Christ, the healer of body and soul, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	Lesson

Isaiah 58:6-11


	
	

	Gradual
	Ponere in Domino
	Psalm 73:28, with verses 24,25/26,27/28,29

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. I have made the Lord God my refuge.
	
	

	V. You will guide me by your counsel, * and afterwards receive me with glory.
	
	

	V. Whom have I in heaven but you? * and having you I desire nothing upon earth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Though my flesh and my heart should waste away, * God is the strength of my heart and my portion for ever.
	
	

	V. Truly, those who forsake you will perish; * you destroy all who are unfaithful.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. But it is good for me to be near God; * I have made the Lord God my refuge.
	
	

	V. I will speak of all your works * in the gates of the city of Zion.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), William Laud
	
	

	Alleluia
	Ipse infirmitates
	Matthew 8:17

	Alleluia, alleluia. Verse. He took our infirmities, and bore our diseases. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Tertia
	
	

	The Holy Gospel
Matthew 25:31-46
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Almighty God, your Son Jesus Christ went about doing good and healing all kinds of illness: Continue his gracious work among us in hospitals and homes and wherever his people gather. Give wisdom, sympathy, and patience to those who minister to the sick, and prosper all that is being done to prevent suffering and to forward the purposes of your love; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), For those who tend the sick
	
	

	Offertory
	Exaudi Deus
	Psalm 55:1,2

	Hear my prayer, O God; do not hide yourself from my petition; listen to me and answer me.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominica Tertia Quadragesimæ
	
	

	Secret
	
	

	Source of all life, the heaven and the earth are yours, yet you have given us dominion over all things. Receive the fruits of our labor offered in love; in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), The Presentation of the Gifts
	
	

	Preface of a Saint 1
	
	


	Communion
	Ego sum vitis
	John 15:5

	I am the vine, you are the branches; those who abide in me, and I in them, they will bear much fruit.
	
	

	Ordo cantus missæ (1986), Dominica Quinta Paschæ
	
	


	Postcommunion Collect

	Gracious Lord, you have built up your Church through the devotion of your saints: Help us to follow in the steps of your servant Florence Nightingale, and fill our hearts with love for you and others for your sake; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), Common Collects: Of Any Saint


	Parte 3. Español


	Introito
	Exaudi Deus
	Salmo 55:1,2/2,3

	Escucha, oh Dios, mi oración, y no te escondas de mi súplica; hazme caso y respóndeme. Salmo. Me agitan mis ansiedades; me turba la voz del enemigo, la mirada feroz del malvado. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Tertia post Dominicam Quartam Quadragesimæ
	
	

	Gloria in excelsis se omite
	
	

	Colecta
	
	

	Dios vivificador, que sólo tienes poder de la vida y de la muerte: Da poder, sabiduría, y suavidad a los que siguen el ejemplo de tu sierva Florence Nightingale, a fin de que, llevando consigo tu Presencia, no sólo curen sino también bendigan, y brillen como linternas de esperanza en las horas más oscuras de dolor y temor; por Jesucristo, el Sanador del cuerpo y del alma, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Lección
Isaías 58:6-11
	
	

	Gradual
	Ponere in Domino
	Salmo 73:28, con versículos 24,25/26,27/28,29

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. He puesto mi esperanza en el Señor Dios.
	
	

	V. Me guiarás según tu consejo, * y después me recibirás en gloria.
	
	

	V. A quién tengo yo en los cielos sino a ti? * Y fuera de ti nada deseo en la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Aunque mi carne y mi corazón desfallecieren, * Dios es la fuerza de mi corazón y mi porción eterna.
	
	

	V. Ciertamente perecerán los que te abandonan; * tú destruyes a todos los que son infieles.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Pero es bueno para mí estar junto a Dios; * he puesto mi esperanza en el Señor Dios.
	
	

	V. Hablaré de todas tus obras, * en las puertas de la ciudad de Sión.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), William Laud
	
	

	Aleluya
	Ipse infirmitates
	Mateo 8:17

	Aleluya, aleluya. Versículo. Él tomó nuestras enfermedades, y cargó con nuestras dolencias. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Tertia
	
	

	El Santo Evangelio
Mateo 25:31-46
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Dios omnipotente, tu Hijo Jesucristo andaba haciendo bueno y sanando todas clases de enfermedad: Continúa su bondadoso trabajo entre nosotros en hospitales y casas y dondequiera se reúne su pueblo. Da sabiduría, simpatía, y paciencia a los que ministran a los enfermos, y prospera todo lo que se hace para prevenir sufrimiento y adelantar los propósitos de tu amor; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	An Anglican Prayer Book 1989 (South Africa, 1989, 2000 printing), For those who tend the sick
	
	

	Ofertorio
	Exaudi Deus
	Salmo 55:1,2

	Escucha, oh Dios, mi oración, y no te escondas de mi súplica; hazme caso y respóndeme.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominica Tertia Quadragesimæ
	
	

	Secreta
	
	

	Señor, al presentar sobre tu altar esta ofrenda, concédenos aquel sentimiento de piedad que infundiste en Florencia Nightingale, para que nos entreguemos con pureza de alma y corazón devoto a esta sagrada celebración; que nuestro sacrificio te sea agradable y sirva de provecho a tu pueblo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas V
	
	

	Prefacio de un Santo 1
	
	


	Comunión
	Ego sum vitis
	Juan 15:5

	Yo soy la vid; vosotros los sarmientos; el que permanece en mí y yo en él, ése da mucho fruto.
	
	

	Ordo cantus missæ (1986), Dominica Quinta Paschæ
	
	


	Poscomunión

	Que la comunión de tus sacramentos nos salve, Señor, y nos afiance en la luz de tu verdad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas V
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